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B9-0057/2021

Rezolucija Europskog parlamenta o ublažavanju posljedica potresâ u Hrvatskoj
(2021/2504(RSP))

Europski parlament,

– uzimajući u obzir članak 3. Ugovora o Europskoj uniji,

– uzimajući u obzir članak 174., članak 175. stavak 3. i članak 212. Ugovora o 
funkcioniranju Europske unije,

– uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 2012/2002 od 11. studenoga 2002. o 
osnivanju Fonda solidarnosti Europske unije1, kako je izmijenjena Uredbom (EU) 
br. 661/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014.2 i Uredbom (EU) 
br. 2020/461 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. ožujka 2020.3,

– uzimajući u obzir Odluku br. 1313/2013/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 
17. prosinca 2013. o Mehanizmu Unije za civilnu zaštitu4, kako je izmijenjena Uredbom 
(EU) 2018/14755 i Odlukom (EU) 2019/4206,

– uzimajući u obzir Prijedlog uredbe Europskog parlamenta i Vijeća od 29. svibnja 2018. 
i njegovu naknadnu ažuriranu inačicu od 14. siječnja 2020. o utvrđivanju zajedničkih 
odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu plus, 
Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i financijskih pravila 
za njih i za Fond za azil i migracije, Fond za unutarnju sigurnost i Instrument za 
upravljanje granicama i vize (COM(2020)0023),

– uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. 
prosinca 2013. o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni 
razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom 
fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju 
općih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, 
Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo te o stavljanju izvan 
snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1083/20067, kako je izmijenjena Uredbom 
(EU) 2015/18398, Uredbom (EU) 2016/21359, Uredbom (EU) 2017/82510, Uredbom 

1 SL L 311, 14.11.2002., str. 3.
2 SL L 189, 27.6.2014., str. 143.
3 SL L 99, 31.3.2020., str. 9.
4 SL L 347, 20.12.2013., str. 924.
5 SL L 250, 4.10.2018., str. 1.
6 SL L 77 I, 20.3.2019., str. 1.
7 SL L 347, 20.12.2013., str. 320.
8 SL L 270, 15.10.2015., str. 1.
9 SL L 338, 13.12.2016., str. 34.
10 SL L 129, 19.5.2017., str. 1.
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(EU) 2017/119911, Uredbom (EU) 2017/230512, Uredbom (EU, Euratom) 2018/104613, 
Uredbom (EU) 2018/171914, Uredbom (EU) 2019/71115, Uredbom (EU) 2020/46016, 
Uredbom (EU) 2020/55817, Uredbom (EU) 2020/104118 i Uredbom (EU) 2020/154219,

– uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) 2016/369 od 15. ožujka 2016. o pružanju hitne 
potpore unutar Unije20, kako je izmijenjena Uredbom Vijeća (EU) 2020/52121,

– uzimajući u obzir komunikaciju Komisije od 14. listopada 2020. naslovljenu „Val 
obnove za Europu: ozelenjivanje zgrada, otvaranje radnih mjesta, poboljšanje života” 
(COM(2020)0662),

– uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 375/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 
3. travnja 2014. o osnivanju Europskog volonterskog tijela za humanitarnu pomoć 
(„inicijativa Volonteri za humanitarnu pomoć EU-a”)22, kako je ispravljena Ispravkom 
od 24. travnja 2014.23,

– uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1257/96 od 20. lipnja 1996. o humanitarnoj 
pomoći24, kako je izmijenjena Uredbom (EZ) br. 1882/200325, Uredbom (EZ) 
br. 219/200926 i Uredbom (EU) 2019/124327,

– uzimajući u obzir Međuinstitucijski sporazum od 2. prosinca 2013. između Europskog 
parlamenta, Vijeća i Komisije o proračunskoj disciplini, o suradnji u vezi s 
proračunskim pitanjima i o dobrom financijskom upravljanju28, a osobito njegovu točku 
11., te Međuinstitucijski sporazum od 16. prosinca 2020. između Europskog 
parlamenta, Vijeća i Komisije o proračunskoj disciplini, o suradnji u vezi s 
proračunskim pitanjima i o dobrom financijskom upravljanju te o novim vlastitim 
sredstvima, uključujući plan za uvođenje novih vlastitih sredstava29,

– uzimajući u obzir Prijedlog odluke Europskog parlamenta i Vijeća od 
13. listopada 2020. o mobilizaciji Fonda solidarnosti Europske unije radi pružanja 
pomoći Hrvatskoj i Poljskoj u vezi s prirodnom katastrofom te isplate predujmova 
Hrvatskoj, Njemačkoj, Grčkoj, Mađarskoj, Irskoj, Portugalu i Španjolskoj u vezi s 

11 SL L 176, 7.7.2017., str. 1.
12 SL L 335, 15.12.2017., str. 1.
13 SL L 193, 30.7.2018., str. 1.
14 SL L 291, 16.11.2018., str. 5.
15 SL L 123, 10.5.2019., str. 3.
16 SL L 99, 31.3.2020., str. 5.
17 SL L 130, 24.4.2020., str. 1.
18 SL L 231, 17.7.2020., str. 4.
19 SL L 356, 26.10.2020., str. 1.
20 SL L 70, 16.3.2016., str. 1.
21 SL L 117, 15.4.2020., str. 3.
22 SL L 122, 24.4.2014., str. 1.
23 SL L 123, 19.5. 2015., str. 122.
24 SL L 163, 2.7.1996., str. 1.
25 SL L 284, 31.10.2003., str. 1.
26 SL L 87, 31.3.2009., str. 109.
27 SL L 198, 25.7.2019., str. 241.
28 SL C 373, 20.12.2013., str. 1.
29 SL L 433, 22.12.2020., str. 28.
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izvanrednim stanjem velikih razmjera u području javnog zdravlja (COM(2020)0960),

– uzimajući u obzir Odluku Vijeća od 30. listopada 2020. o donošenju stajališta Vijeća o 
Nacrtu izmjene proračuna br. 9 Europske unije za financijsku godinu 2020.30,

– uzimajući u obzir svoju Rezoluciju od 24. studenog 2020. o stajalištu Vijeća o Nacrtu 
izmjene proračuna br. 9/2020 Europske unije za financijsku godinu 2020. priloženom 
Prijedlogu o mobilizaciji Fonda solidarnosti Europske unije radi pružanja pomoći 
Hrvatskoj i Poljskoj u vezi s prirodnom katastrofom te isplate predujmova Hrvatskoj, 
Njemačkoj, Grčkoj, Mađarskoj, Irskoj, Portugalu i Španjolskoj u vezi s izvanrednim 
stanjem velikih razmjera u području javnog zdravlja31,

– uzimajući u obzir zaključke Vijeća od 28. studenog 2008. u kojima se poziva da se 
kapaciteti civilne zaštite pojačaju europskim sustavom uzajamne pomoći koji bi se 
temeljio na modularnom pristupu civilne zaštite,

– uzimajući u obzir svoju Rezoluciju od 14. studenog 2007. o regionalnom utjecaju 
potresa32,

– uzimajući u obzir svoju Rezoluciju od 19. lipnja 2008. o jačanju kapaciteta Unije za 
odgovaranje na katastrofe33,

– uzimajući u obzir članak 132. stavak 2. Poslovnika,

A. budući da su Hrvatsku u posljednjih godinu dana pogodili razorni potresi velikih 
razmjera, prvi magnitude 5,5 koji je 22. ožujka 2020 pogodio Zagrebačku i Krapinsko-
zagorsku županiju, zatim druga dva magnitude 5,2, odnosno 6,4 koja su 28. i 29. 
prosinca 2020. pogodila Sisačko-moslavačku županiju te zadnji magnitude 5,0 koji je tu 
istu županiju pogodio 6. siječnja 2021.; budući da je zbog razmjera tih potresa šteta 
nastala i daleko izvan njihovih epicentara;

B. budući da je potres koji se dogodio u ožujku 2020. najjači potres koji je zadesio 
područje Zagreba još od 1880. godine, pri čemu je oštećeno više od 26 000 zgrada, od 
čega je njih 1 900 proglašeno neupotrebljivima, a nastala šteta veća je od 
11,5 milijardi eura; budući da je u mjesecu nakon potresa u području oko epicentra 
zabilježeno više od 145 naknadnih potresa i podrhtavanja tla;

C. budući da se Grad Zagreb, Zagrebačka županija i Krapinsko-zagorska županija još 
uvijek oporavljaju od tog potresa u kojem je poginula jedna osoba, dok ih je 26 
ozlijeđeno, i koji je prouzročio goleme socioekonomske, infrastrukturne i trajne 
psihičke posljedice; budući da su u potresu oštećene zgrade od kulturnog i povijesnog 
značaja neprocjenjive vrijednosti;

D. budući da je Europski parlament u studenom 2020. za posljedice zagrebačkog potresa 
odobrio dodjelu sredstva u iznosu od 683,7 milijuna EUR iz Fonda solidarnosti 

30 SL C 372 I, 4.11.2020., str. 1.
31 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2020)0313.
32 SL C 282 E, 6.11.2008., str. 269.
33 SL C 286 E, 27.11.2009., str. 15.
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Europske unije;

E. budući da je u posljednjem potresu koji je pogodio središnju Hrvatsku grad Petrinja 
gotovo uništen, dok su obližnji gradovi Glina, Sisak, Hrvatska Kostajnica, Majske 
Poljane i druga sela u Sisačko-moslavačkoj županiji teško stradali te da je takav razmjer 
nastale financijske, materijalne i socioekonomske štete nezabilježen još od vremena 
Domovinskog rata; budući da su stradali i drugi gradovi i sela u Zagrebačkoj i 
Karlovačkoj županiji, zbog čega su građani bili prisiljeni napustiti svoje domove;

F. budući da je u potresima živote izgubilo sedam osoba i da je njih 26 ozlijeđeno, da je 
oštećeno više od 30 000 zgrada i da se potres osjetio i u Sloveniji, Austriji, Italiji, 
Mađarskoj, Bosni i Hercegovini, Srbiji te u manjoj mjeri u Njemačkoj, Slovačkoj i 
Češkoj;

G. budući da su u narednim danima uslijedili naknadni potresi, koji se i dalje osjećaju u 
pogođenom području; budući da ljudi žive u konstantnom stanju akutnog stresa zbog 
neizvjesnosti i straha od eventualnih novih podrhtavanja, koji su postali dijelom 
svakodnevice; budući da i dalje postoji rizik od daljnjeg urušavanja zgrada u 
pogođenom području zbog naknadnih potresa;

H. budući da je prema podacima Seizmološke službe Hrvatske u pogođenom području u 
razdoblju nakon 28. prosinca 2020. zabilježeno čak 574 potresa magnitude veće od 2 
prema Richteru;

I. budući da su osobe koje žive u pogođenim područjima izložene teškim oblicima stresa 
zbog potresa koji ih je zadesio usred pandemije bolesti COVID-19, što bi u bliskoj 
budućnosti moglo izazvati probleme s mentalnim zdravljem i posttraumatski stresni 
poremećaj;

J. budući da su ta regija i njezini gradovi pretrpjeli golemu materijalnu i financijsku štetu 
te im je potrebna hitna i brza obnova; budući da su potresi velik broj stanovnika 
pogođenih područja doveli na rub očaja te da su prouzročili razne neizravne oblike štete 
u okolnim područjima; budući da su pogođena područja već ionako bila u izrazito 
nepovoljnom socijalnom i ekonomskom položaju te budući da će nedavni potres imati 
dodatne negativne financijske i sociopsihološke posljedice za stanovnike i cijelu regiju;

K. budući da u Petrinji prema procjenama treba srušiti otprilike 90 % kuća; budući da su 
manja područja i sela oko Gline, npr. Majske Poljane, imala samo djelomičan pristup 
električnoj energiji i vodi čak i prije potresa, koji je stanovnike dodatno izolirao od 
osnovne infrastrukture i usluga;

L. budući da je Hrvatska 22. ožujka i 29. prosinca 2020. aktivirala Mehanizam Unije za 
civilnu zaštitu te zatražila zimske šatore, rasvjetne sustave i reflektore, električne 
grijalice, sklopive ležajeve, vreće za spavanje i kontejnere za stanovanje;

M. budući da postoje naznake da su potresi prouzročili štete na nasipima i sustavima obrane 
od poplava, što bi u ovo doba godine kada ima više oborina i poplava moglo uzrokovati 
dodatne štete u već razorenim područjima;

N. budući da je lokalna i regionalna infrastruktura ozbiljno oštećena, povijesna i kulturna 
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baština uništena te da su narušene gospodarske aktivnosti, u prvom redu poljoprivreda i 
stočarstvo, grane o kojima lokalno stanovništvo najviše ovisi; budući da je ljudima u 
pogođenim područjima potrebna puna potpora i dugoročan program oporavka;

O. budući da je lokalna poljoprivredna infrastruktura, kao što su zgrade, strojevi, oprema i 
polja, teško oštećena te da je velik broj goveda morao biti udaljen iz tog područja ili 
hitno zaklan;

P. budući da je potres u velikoj mjeri omeo funkcioniranje javnih usluga i ustanova; 
budući da se velik broj škola mora u potpunosti srušiti i da se neke sveučilišne zgrade, 
kao što su one Metalurškog i Učiteljskog fakulteta u Sisku, više ne mogu upotrebljavati 
za obavljanje osnovnih funkcija za koje su namijenjene;

Q. budući da je Dom zdravlja Sisak morao biti evakuiran neposredno nakon potresa, pri 
čemu su pacijenti oboljeli od bolesti COVID-19 i drugi pacijenti bili izloženi 
povećanim zdravstvenim rizicima; budući da su domovi zdravlja u Glini i Petrinji, 
uključujući ljekarne, pretrpjeli velike štete; budući da su potresi dodatno opteretili 
hrvatski zdravstveni sustav i potencijalno ubrzali širenje bolesti COVID-19, naročito u 
pogođenim područjima;

R. budući da su određena područja u Europskoj uniji ugroženija od drugih te su izložena 
visokom riziku od potresa; budući da je potrebno na odgovarajući način koordinirati i 
pratiti napore za održivu obnovu kako bi se sanirali gospodarski i socijalni gubici, uz 
poštovanje transparentnosti, najboljih praksi i pravila o javnoj nabavi;

S. budući da je Vlada Republike Hrvatske 5. siječnja 2021. proglasila stanje katastrofe u 
najteže pogođenim županijama, točnije Sisačko-moslavačkoj županiji te dijelovima 
Zagrebačke i Karlovačke županije;

T. budući da su brze i profesionalne reakcije državnih i lokalnih vlasti, jedinica civilne 
zaštite i spašavanja, hrvatskih oružanih snaga i raznih humanitarnih organizacija uvelike 
ublažile neposredne posljedice potresa;

U. budući da je solidarnost koju je hrvatski narod pokazao rezultirala masovnim i 
spontanim naporima za pomoć lokalnim i državnim vlastima nakon potresa te je dovela 
do prikupljanja gotovo 100 milijuna kuna privatnih donacija;

V. budući da se u postupku obnove moraju uzeti u obzir prethodna iskustva te da se obnova 
treba provesti brzo, transparentno i uz stručni nadzor; budući da je pogođenim osobama 
potrebno zajamčiti sigurnost, stabilnost i izglede za budućnost kako bi se osiguralo da 
mogu nastaviti živjeti u tom području koje je već pretrpjelo štetne učinke smanjenja 
stanovništva i negativnih demografskih izgleda;

W. budući da posebnu pozornost treba posvetiti izgradnji infrastrukture koja je nedostajala 
prije potresa te budući da u svim dijelovima pogođenog područja treba hitno osigurati 
pristup osnovnim potrebama i uslugama;

X. budući da su pogođena područja već bila suočena sa sporim gospodarskim rastom i 
depopulacijom, među ostalim i kao rezultat Domovinskog rata tijekom 1990-ih, koji je 
ozbiljno utjecao na njihov oporavak i razvoj; budući da potresi imaju štetan učinak na 



RE\1222520HR.docx 7/9 PE662.839v01-00

HR

vitalnost ruralnih područja, generacijsku obnovu u poljoprivredi, zapošljavanje i 
infrastrukturu, što negativno utječe na gospodarsku, socijalnu i teritorijalnu koheziju;

Y. budući da kriza prouzročena bolešću COVID-19 i širenje virusa dodatno kompliciraju 
aktivnosti spašavanja i oporavka; budući da šteta nastala zbog potresa u bolnicama i 
drugim javnim ustanovama u pogođenom području negativno utječe na situaciju 
prouzročenu bolešću COVID-19;

1. izražava duboku solidarnost i suosjećanje sa svim pojedincima pogođenima potresima, s 
njihovim obiteljima, kao i s hrvatskim državnim, regionalnim i lokalnim tijelima vlasti 
uključenima u aktivnosti pružanja pomoći nakon katastrofe;

2. pohvaljuje spasilačke jedinice, snage civilne zaštite, hrvatske oružane snage, volontere, 
organizacije civilnog društva, međunarodne organizacije te lokalna, regionalna i 
državna tijela vlasti, koji su u razorenim područjima poduzeli hitne mjere te neumorno 
ulagali napore kako bi se spasili životi, ograničila šteta i zajamčile osnovne aktivnosti 
za održavanje pristojnog životnog standarda; izražava zahvalnost svim pojedincima, 
organizacijama i inicijativama koji su ubrzali te napore i poslali potporu i pomoć;

3. pozdravlja solidarnost država članica i drugih zemalja koje pružaju potporu u ovoj 
hitnoj situaciji u obliku uzajamne pomoći, uključujući osnovne potrepštine, financijsku 
pomoć, volontere i drugu pomoć; pozdravlja solidarnost koju su institucije EU-a i 
međunarodna zajednica pokazale pružanjem uzajamne pomoći u izvanrednim 
situacijama;

4. pozdravlja brzu i pravodobnu reakciju Komisije i prisutnost na licu mjesta povjerenika 
za upravljanje kriznim situacijama Janeza Lenarčića te potpredsjednice Komisije 
Dubravke Šuice kao jasnu i potrebnu poruku europske potpore i solidarnosti upućenu 
Hrvatskoj;

5. poziva Komisiju da utvrdi na koje se sve načine hrvatskim vlastima može pružiti 
izravna pomoć i potpora kako bi se zajamčili dostojni i sigurni životni uvjeti za osobe 
koje su ostale bez svojih domova, osobito tijekom ovih zimskih mjeseci;

6. naglašava ozbiljnost situacije na terenu koja stvara znatan i intenzivan financijski 
pritisak na hrvatske nacionalne, regionalne i lokalne javne vlasti, s razornim socijalnim i 
gospodarskim posljedicama te ekstremnim psihološkim i društvenim pritiskom s kojim 
se suočavaju pogođene osobe;

7. potiče vlasti u Hrvatskoj da zajedno sa stručnjacima Komisije brzo i temeljito procijene 
ukupnu štetu u Sisačko-moslavačkoj županiji kako bi se započelo s radovima obnove i 
potresno otporne rekonstrukcije čim to uvjeti dopuste; naglašava da se, kada započne 
obnova i rekonstrukcija u regiji, velika važnost mora pridati poticanju održive 
gospodarske revitalizacije i egzistencijalnih uvjeta stanovništva;

8. ističe visoke razine seizmičke aktivnosti u južnoj i jugoistočnoj Europi; poziva 
Komisiju da zajedno s državama članicama ojača istraživanja kako bi se uspostavio 
sustav za osiguranje bolje pripremljenosti za sprječavanje sličnih kriza i upravljanje 
njima te kako bi se utjecaj sličnih katastrofa sveo na najmanju moguću mjeru;
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9. poziva na povećanje koordinacije i suradnje među istraživačkim i razvojnim 
institucijama država članica, posebno među onima koje se suočavaju sa sličnim 
rizicima; nadalje, poziva na uspostavu poboljšanih sustava za rano upozoravanje u 
državama članicama te stvaranje i jačanje veza među raznim sustavima za rano 
upozoravanje;

10. poziva Hrvatsku da u svojem planu za oporavak i otpornost prednost dade obnovi te da 
posebnu pozornost posveti potresno otpornoj obnovi najugroženijih stambenih objekata 
i zgrada u regijama koje su najviše izložene potresima;

11. potiče hrvatske nacionalne, regionalne i lokalne vlasti da osiguraju usklađenost 
aktivnosti obnove sa zahtjevima za zgrade i infrastrukturu otporne na potrese, kao i za 
primjenu najboljih profesionalnih praksi i stručnog znanja iz drugih država članica;

12. poziva hrvatske vlasti da pomno prate provedbu obnove nakon potresa i osiguraju da su 
sve aktivnosti u postupku izgradnje i obnove u skladu s najvišim seizmičkim 
standardima i zahtjevima za zgrade i infrastrukturu;

13. pozdravlja potporu Europskog fonda za regionalni razvoj i Kohezijskog fonda 
namijenjenu za sprečavanje rizika od katastrofa, otpornost, energetiku i seizmičku 
prilagodbu u tekućem financijskom razdoblju; potiče hrvatske vlasti da u skladu s tim 
uključe te mjere u planiranje i programiranje za dodjelu proračunskih sredstava EU-a za 
razdoblje 2021. – 2027. te da zatraže mobilizaciju Fonda solidarnosti Europske unije; 
također poziva Komisiju da pokaže fleksibilnost u vezi s programiranjem i izmjenama 
nacionalnih operativnih programa kada je riječ o suočavanju s prirodnim katastrofama;

14. ističe važnost koju mehanizam Europske unije za civilnu zaštitu ima u poticanju 
suradnje u kriznim situacijama među nacionalnim tijelima civilne zaštite diljem Europe 
te u minimiziranju posljedica izvanrednih događaja;

15. poziva Komisiju i države članice da nastave ulagati u istraživanje i razvoj te u nove 
tehnologije u području rizika od potresa i strategija odgovora na katastrofe;

16. poziva Komisiju da pri odobravanju financijske pomoći uzme u obzir činjenicu da se 
Hrvatska bori i protiv pandemije te je potiče da dodatno pojednostavi postupak 
odobravanja kako bi se omogućila učinkovita i brza pomoć s ciljem pružanja odgovora 
na hitne potrebe stanovništva;

17. poziva Komisiju da u suradnji s europskim i hrvatskim institucijama raspodjeli potrebnu 
financijsku pomoć i pruži dodatnu pomoć kako bi se osigurao brz oporavak pogođenih 
područja;

18. apelira na Komisiju da mobilizira sva raspoloživa financijska sredstva kako bi se 
Hrvatskoj pomoglo da započne s brzim procesom oporavka, da pomogne svim ljudima 
kojima je potrebna pomoć i da smanji administrativno opterećenje povezano s 
pristupom pomoći i potpori za ljude na terenu; poziva Komisiju da u okviru kohezijskih 
i regionalnih fondova stavi na raspolaganje instrumente za aktivnosti obnove; ističe 
važnost postizanja sinergije među svim raspoloživim instrumentima EU-a kako bi se 
zajamčilo učinkovito korištenje sredstava za obnovu i sve druge aktivnosti;
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19. naglašava važnost davanja prednosti stanovnicima pogođenih područja u pristupu 
cijepljenju protiv bolesti COVID-19; potiče Vladu Republike Hrvatske da provede 
odluku o preusmjeravanju znatnog dijela svojih zaliha cjepiva u Sisačko-moslavačku 
županiju kako bi se odmah zaštitilo zdravlje svih stanovnika, pomagača i radnika na 
terenu;

20. naglašava da je u nepredvidljivim okolnostima koje slijede potrebno nastaviti pružati 
prioritetnu zdravstvenu skrb i psihološku pomoć onima koji su pogođeni potresom;

21. skreće pozornost Komisije na činjenicu da će zbog oštećenja nastalih uslijed nedavnih 
potresa na zgradama koje su već oštećene tijekom potresa u ožujku 2020. biti potrebna 
dodatna procjena štete, kao i projekti obnove; ističe da su svi dostupni ljudski resursi i 
građevinski strojevi preusmjereni u Sisačko-moslavačku županiju te da je pandemija 
bolesti COVID-19 otežala i usporila sve procese pripreme projekata rekonstrukcije;

22. nalaže svojem predsjedniku da ovu Rezoluciju proslijedi Vijeću, Komisiji, Vladi 
Republike Hrvatske te regionalnim i lokalnim vlastima u pogođenim područjima.


